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   Message du maire           Mayor’s Message  
 

Je suis fière d’annoncer qu’un de nos citoyens 
corporatifs, Prestige Telecom inc., est le premier 
lauréat canadien à recevoir le prix Redressement 
de l'Année 2009, décerné par l’organisation    
Turnaround Management Association.              
Félicitations! 
 

Prestige Telecom est un chef de file sur le      
marché canadien des télécommunications qui 
offre des services professionnels et techniques 
pour l'ingénierie, la conception, la construction et 
la mise en service de réseaux sans fil et filaires. 
Prestige Telecom a établi son siège social à  
Baie-D’Urfé en 1980, et a à son actif plus 
de 1000 employés répartis dans 19 bureaux au 
pays. 
 

Turnaround Management Association (TMA) est 
la seule association internationale à but non    
lucratif dévouée au redressement d'entreprises et 
à la gestion de crises. Depuis 1993, lors de son 
congrès annuel, TMA reconnaît le succès        
exceptionnel des sections et des entreprises qui 
ont surmonté de sérieuses difficultés financières. 
Pour le texte intégral, visitez le site Internet de la 
Gazette à l’adresse suivante : 
 

http://www.montrealgazette.com/entertainment/
Prestige+wins+Turnaround+award/3049504/
story.html#ixzz0oU6yif2f. 
 

N’oubliez pas d’aviser vos enfants que la        
prochaine réunion du conseil jeunesse aura lieu 
le 10 juin à 19 h au centre communautaire Fritz. 
Un représentant de l’Association des résidants 
sera présent pour discuter des activités du     
Festival de Baie-D’Urfé.  
 

J’aimerais profiter de cette occasion pour inviter 
tous nos citoyens - résidentiels, industriels et  
corporatifs - à participer aux festivités qui auront 
lieu du 18 au 20 juin à travers la ville. Vous    
pouvez consulter le programme d’activités dans 
cette édition d’Entre-Nous. Un gros merci à    
l’Association des résidants et à tous les           
bénévoles qui organisent chaque année cette 
merveilleuse fin de semaine familiale débordante 
de divertissements.  
 

Soyez des nôtres! 

Maria Tutino 
I am proud to report that one of our corporate   
citizens, Prestige Telecom Inc., has just received 
the Turnaround of the Year 2009 award from the 
Turnaround Management Association - the first 
Canadian company to do so. Congratulations! 
 
Prestige Telecom is a recognized leader in the 
Canadian telecommunications industry providing 
professional and technical services necessary     
for engineering, designing, building and          
commissioning wireless and wire line telecom  
networks. Headquartered in Baie-D’Urfé since 
1980, Prestige Telecom has over 1000 employees 
in 19 offices across the country. 
 
The Turnaround Management Association (TMA) 
is the only international non-profit association 
dedicated to corporate renewal and turnaround               
management. Since 1993, TMA’s award program 
has recognized outstanding achievements by 
chapters and individual members which have  
successfully overcome serious financial difficulties 
at its Annual Convention. For the full article in the 
Gazette, please consult the following site: 
 

http://www.montrealgazette.com/entertainment/
Prestige+wins+Turnaround+award/3049504/
story.html#ixzz0oU6yif2f. 
 
Don’t forget to let your children know about the 
next Junior Council meeting, to be held June 10th 
at 7 p.m. at the Fritz Community Centre. A       
representative from the Citizens’ Association will 
be on hand to discuss Baie-D’Urfé Days activities.  
 

On the same note, I would like to invite all our   
citizens - residential, corporate and industrial - to 
join us in the festivities which will take place 
June 18th to 20th throughout the Town. Make sure 
to consult the program of activities in this issue of 
the News and Views. A big thank you goes to the 
Citizen’s Association and their many volunteers 
for the wonderful, fun-packed family weekend that 
they organize every year.  
 
I hope to see you there! 
 

PROCHAINE SÉANCE DU CONSEIL MUNICIPAL 
 

Le mardi 8 juin 2010 à 19 h 30 
20410, chemin Lakeshore 

NEXT MUNICIPAL PUBLIC COUNCIL MEETING  
 

Tuesday, June 8th, 2010 at  7:30 p.m. 
20410 chemin Lakeshore  
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   Bulletin municipal 

La fête nationale du Québec et la fête du Canada 
L’hôtel de ville et le bâtiment des Travaux publics seront fermés le jeudi 24 juin 2010 pour la fête         

nationale du Québec et le jeudi 1er juillet 2010 pour la fête du Canada. 

 

DERNIÈRE CUEILLETTE DE BRANCHES DU PRINTEMPS 
 

La dernière cueillette de branches du printemps aura lieu le 18 juin 2010. La cueillette reprendra le                
23 août 2010. Veuillez noter que les citoyens qui laissent leurs branches sur le bord de la route                     

du 19 juin 2010 au 22 août 2010 se verront imputer une amende. 

Correction de la publication du 
mois de mai 

 
 

Nous aimerions vous présenter nos excuses les 
plus sincères pour l’erreur publiée dans la      
version anglaise du dernier bulletin municipal 
sous le titre Rappel du règlement sur les         
nuisances. Nous vous rappelons qu’il est interdit 
de procéder à des travaux d’aménagement 
paysager ou de rénovation avant 7 h et après 
20 h, du lundi au samedi, et toute la journée du 
dimanche sauf en cas d’urgence. 

 

Le projet de Défense des droits 
des aînés 

 
Le projet de Défense des droits des aînés offre un 
soutien aux personnes âgées pour toutes sortes de 
problèmes d’abus, de crise sociale et d’exploitation 
de droits. Pour de l’aide, communiquez avec le  
Parrainage Civique de la Banlieue Ouest au       
514 694-5850 ou visitez leur site Internet à         
l’adresse suivante : 
 

 www.westislandcitizenadvocacy.com. 

Programme des concerts d’été 
 

Vous pouvez vous procurer une copie du programme des concerts 
d’été à l’hôtel de ville. L’horaire est aussi disponible sous la rubrique 
Communications sur le site Internet de la ville. Veuillez noter que 
quelques changements ont été apportés au programme publié dans 
la dernière édition d’Entre Nous. 

Un rappel à la prudence de la 
part de vos citoyens en patrouille 

 
Nous vous demandons d’être vigilants lorsque 
vous vous promenez dans nos rues en demeurant 
sur le côté gauche de la voie routière afin de faire 
face aux véhicules circulant en sens inverse.    
Enseignez à vos enfants à marcher en gardant les 
véhicules dans leur champs de vision afin qu’ils 
puissent réagir rapidement au besoin. 
 
 

Plusieurs de nos rues sont très sombres le soir et 
il est difficile pour les automobilistes de voir les 
piétons. Pour votre propre sécurité, vous pouvez 
vous procurer des bandes réfléchissantes ou   
porter des vêtements aux couleurs vives. 
  
 

Gardez avec vous une lampe de poche et         
déplacez-vous sur l’herbe lorsque vous voyez une 
voiture approcher. 
 
 

Les Citoyens en patrouille sont des bénévoles qui 
ont à cœur la sécurité des piétons, des cyclistes 
et  des automobilistes. Pour plus d’information 
veuillez communiquer avec l’hôtel de ville au    
514 457-5324 ou au 514 630-1234 en dehors des 
heures d’ouvertures.  
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LAST SPRING BRANCH PICK-UP  
 

The last spring branch pick-up will take place June 18, 2010 and will resume August 23, 2010. Please 
note that residents who place branches by the road between June 19 and August 22, 2010 will be fined. 

La Fête Nationale du Québec and Canada Day  
Town Hall and the Public Works building will be closed Thursday June 24th, 2010 for La fête nationale du 

Québec and Thursday July 1st for Canada Day.  
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Summer Concerts Program 
 

Copies of the summer concert series program are available at Town 
Hall. The schedule is also available on the town website in the  
Communications section. You should note that certain changes 
have been made to the program printed in last month’s issue of 
News and Views.  

A Safety Reminder from your  
Citizens on Patrol 

 
 

Please remember to walk on the left side of          
the road, facing traffic, in order to see cars           
approaching from the opposite direction. Instruct 
your children to walk facing oncoming cars so that 
they can react quickly if necessary. 
 
At night, many of our roads are very dark, making 
it difficult for drivers to spot pedestrians. For your 
own safety, we recommend that you wear         
reflective items or light-coloured clothes. 
 
Carry a flashlight and step onto the grass when 
you see a car coming towards you. 
 
The Citizens on Patrol are volunteers who care for 
the safety of all pedestrians, cyclists and  drivers. 
For further information, please contact Town Hall 
at 514 457-5234, or 514 630-1234 outside      
regular hours.  

Correction to the May Edition 
 

 

We would like to apologize for the error published 
in last month’s issue of the municipal newsletter 
under the title Reminder Concerning the         
Nuisance By-Law. The sentence should read “it 
is forbidden to perform landscaping or renovation 
work BEFORE 7 a.m. and AFTER 8 p.m.      
Monday to Saturday and all day Sunday, except 
in case of emergency.” 

The Seniors’ Advocacy Project 
 
The Seniors’ Advocacy Project helps seniors with 
all types of abuse, social crises and rights        
violations. For help, please call the West Island 
Citizen Advocacy at 514 694-5850  or visit their 
website at:  

www.westislandcitizenadvocacy.com 
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Le Nom de Baie-D’Urfé 
 
 

Vous êtes-vous déjà demandé pourquoi le nom Baie-D’Urfé  s’écrit avec un trait      
d’union? Pourquoi le d’  s’écrit avec une majuscule? Le nom de Baie-D’Urfé , emprunté 
du nom de la Baie d’Urfé (petit golf), est un toponyme administratif qui désigne le nom 
de l’administration de la Ville de Baie-D’Urfé. Le nom est composé de deux parties : 
une partie générique (Baie) et une partie spécifique (D’Urfé). La règle de syntaxe dicte 
de relier ces deux parties avec un trait d’union puisqu’il s’agit d’un toponyme            
administratif composé. Puisque la partie spécifique du nom est empruntée du nom de 

l’abbé François-Saturnin Lascaris d'Urfé, le d’  prend une majuscule afin de distinguer le nom propre 
d’Urfé du toponyme administratif D’Urfé .  
  

Pour plus d’information sur les règles officielles de la toponymie, veuillez consulter le site Internet de 
la Commission de toponymie du Québec à l’adresse suivante : www.toponymie.gouv.qc.ca. 

 

Tennis libre 
 
 

Club de Tennis de Baie-D'Urfé  
20617, chemin Lakeshore 

 
Les terrains de tennis seront ouverts aux résidants de           
Baie-D'Urfé les dimanches de 16 h à 18 h. Les joueurs doivent 
fournir une preuve de résidence, porter des chaussures de     
tennis et respecter le code vestimentaire du club. 

Bain libre 
 

Club Aquatique de Baie-D'Urfé 
20613, chemin Lakeshore 

 
 

Bain libre pour les résidants de Baie-D'Urfé 
Lundis, mercredis et vendredis             

de 14 h à 15 h. 

Stationnement sur la rue Morgan 

 
Nous vous rappelons qu’il est interdit de           
stationner sous le viaduc Morgan, près de la    
gare de train Baie-D’Urfé, et ce en tout temps. Si 
vous attendez quelqu’un, veuillez stationner votre 
véhicule dans le stationnement de la gare,         
accessible par la rue Surrey. 

COLLECTE DES MATIÈRES RECYCLABLES POUR LES JOURS FÉ RIÉS  
 

Veuillez noter qu’en raison des jours fériés la collecte des matières recyclables du jeudi 24 juin 2010 est 
devancée au mercredi 23 juin. Il y aura cependant une collecte normale le jeudi suivant,1er juillet 2010. 
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Free Swim 
 

Baie-D'Urfé Aquatic Club 
20613 chemin Lakeshore 

 
 

Free swim for Baie-D'Urfé residents 
Mondays , Wednesdays  and Fridays  from 

2 p.m. to 3 p.m.  

Parking on Morgan 

 
We would like to remind you that parking on the    
Morgan underpass near the Baie-D’Urfé train   
station is strictly forbidden at all times. If you are 
waiting for someone, please park your vehicle in 
the parking lot of the train station accessible by 
Surrey. 

The Name Baie-D’Urfé 

 
Have you ever wondered why the name Baie-D’Urfé  takes a hyphen or why the d’  is 
capitalized? The name Baie-D’Urfé , borrowed from the name of the Baie d’Urfé  (bay), 
is an administrative toponym which refers to the name of the administration of the 
Town of Baie-D’Urfé. The name is composed of two parts: a generic part (Baie) and a 
specific part (D’Urfé). The French syntax rule dictates that all generic and specific 
parts of an administrative toponym must be joined by a hyphen. Given that the specific 

part of the name is borrowed from the name of the abbot François-Saturnin Lascaris d'Urfé, the d’  is 
capitalized in order to distinguish the proper noun d’Urfé  from the administrative toponym D'Urfé . 
 

For more information on the official rules of toponymy, you can visit the website of the Commission 
de toponymie du Québec at the following address: www.toponymie.gouv.qc.ca. 

Open Tennis Courts 
 
 

 Baie-D'Urfé Tennis Club  
20617, chemin Lakeshore 

  
Tennis courts will be available to Baie-D'Urfé residents Sundays  
from 4 p.m. to 6 p.m. Players must provide proof of residence, 
wear tennis shoes and respect the club’s dress code. 

RECYCLABLE MATERIAL COLLECTION DURING HOLIDAYS  
 

Please note that, due to holidays, recyclable materials will be collected Wednesday June 23rd, 2010    
instead of Thursday June 24th. Recyclable materials will however be collected as usual the following 

Thursday July 1st, 2010. 



   

 

Communiqué du conseil                                                             Council Communiqué 

Taylor Vijh reçoit la première contribution du       
programme de soutien pour l’excellence athlétique 
pour sa performance au water-polo de la conseillère 
Lynda Phelps, responsable des parcs, des loisirs et 
de l’environnement.  
 
Taylor Vijh receives the Town’s first Athletic        
Excellence Support contribution for Water Polo from 
Councillor Lynda Phelps responsible for Parks, 
Recreation and Environment 

La Ville est fière d’introduire le nouveau programme de 
soutien pour l’excellence athlétique, en vigueur le        
1er mai 2010, pour les résidants de Baie-D'Urfé de tous 
âges. Le conseil acceptera les demandes d’appui      
financier des citoyens pour indemniser les frais de  
voyage afin qu’ils puissent participer à des épreuves  
nationales. Les candidats doivent satisfaire aux         
exigences suivantes : 
 

· Preuve de résidence 
· Le sport du candidat doit faire partie d’une     

association reconnue et accréditée  
· L’épreuve doit être de niveau national 
· L’épreuve doit avoir lieu à 100 km ou plus de 

Baie-D’Urfé 
· Si le candidat fait partie d’une équipe, seuls les 

participants qui demeurent à Baie-D’Urfé ont 
droit à la contribution 

· La contribution ne peut excéder 100 $ 
 

Pour de l’information supplémentaire, veuillez          
communiquer avec Sara Farah à l’hôtel de ville au 
514 457-7457.  

Lynda Phelps 
Conseillère 

 

The Town is proud to announce the launch of a         
new Athletic Excellence Support Program effective          
May 1st, 2010 open to Baie-D’Urfé residents of all ages. 
Council will be accepting contribution requests from   
citizens to help defray travel costs to compete in         
national sports events. The following conditions must be 
met: 
 

· Proof of Baie-D’Urfé residence 
· Sport in which the applicant will be competing 

must be part of a recognized accredited         
association 

· Competition must be at a national level 
· Sporting event must be held at a distance of 

100 km or more from Baie-D’Urfé 
· If competing in a team sport, only those        

participants who are Baie-D’Urfé residents are 
eligible. 

· Contribution is limited to $100 
 

For additional information, please contact Sara Farah at 
Town Hall at 514 457-7457.  

Lynda Phelps  
Councillor 

20410, chemin Lakeshore 
Baie-D’Urfé (Québec) H9X 1P7 

Téléphone : 514 457-5324 
Après les heures d’ouverture : 514 630-1234 

www.baie-durfe.qc.ca 
info@baie-durfe.qc.ca 

 
Télécopieur : 514 457-5671  

Heures d’ouverture  
Lundi au jeudi : 8 h à 16 h 30  

Vendredi : 8 h à 13 h   




